Cetka ali pa je prefinjena karakternost izva a tolika,
da ji Vidmar v evetje prav nie ni znal? Resova knjiga
(4) je oblikevno reprezentativia in le povpreéno dobro
prevodnistve. Filolosko stvarno in strogo jezikovno
oceno (1. Debeljak) je izzval prevajatelj sicer sam.
ker je imel pri opremi knjige oc¢iten namen, nrevod
izdati mimo ljudskega Se kot znanstveno literarnost.
Za vse &tivi prevajalee veljaj navk in opomnja, da
imamo Slovenei, hvala Bogu, Se vedno zrele mojstre
v prevajanju. Vsi manjsi naj se tega posla z ljubeznijo
uce pri Zupancicu, Levstiku. Ton. Debeljaku. Sovretu

in lz. Cankarju. Dr. LB

Rozice sv. Franéiska. Poslovenil in uvod napisal
Alojzij Res Gorica, 1927

S tem nedvomno tudi jezikovno ambicioznim pre-
vordom, o katerega kvalitetah prepuitamo sodbo bolj
poklicanim. smo dobili Slovenci za nafe dosedanje
razmere tudi tipografsko redko zrelo knjigo, ki ravno
s te strani ne sme ostati neopaZena. Vsaj sistemu. po
katerem je sestavljena, ne bi bilo kaj oporekati. Z
izvrsitvijo pa je pri nas sploh e kriz, tako n. pr. tisk
sem in tja ni zadosti éist. Umetnisko vrednost te knjige
pa povzdigujejo posebno ilustracije Toneta Kralja. Po
svojem Crnobelem znaaju se absolutno prilegajo tipo-
grafskemn okviru in zdi se nam neprimerno. da so
natisnjene na finejfem papirju za umetniski tisk kot
priloge ter bi jih rajii videli vestno odtisnjene med
tekstom na enakem papirju kakor on, Prilog je Sest
in predstavljajo scene: Brat Bernard v Bologni, Kri-
stus med brati, Sv. Francidek pridiga pticam, Brat
volk. Pridiga sv.Franc¢iska v Asisiju ter Sv. Anton
pridiga ribam,

Radi vsebinskih kvalitet in radi njene res adekvatne
wmetniske oblike zelimo ti knjigi. katere jezik je odet
z rahlo patino nase polpretekle knjizne slovenscine!
in se nam nikakor ne zdi take slab kakor nekim kri-
tikom — da najde hvaleznih kupcev in braveev,  Frst.

Propagandno slovstvo
1. Nasa najvec¢ja kulturna naloga. Akademija zna-
nosti in umetnosti. — Narodna galerija, lzdala in za-
lozila Narodna galerija v Ljubljani. 1927,

2. Pomen univerze v Ljubljani za Slovence in di-
zavo SHS. Ljubljana, 1928,

3 Milan Vidmar: Das elektrotechnische In-
stitut der Jugoslavischen Universitit Ljubljana. Raz-
Sirjen ponatis iz :Elekirotechnik und Maschinenbau«.
Dunaj. 1928,

Prva okusno izdana propagandna brofura vsebuje:
I. Poziv vsem Slovencem, da se odzovejo na

! Odtod pa¢ marsikak sgermuanizems. Drugo pa je
vprasanje vsebinsko iz¢rpne to¢énosti — tu se pa po-
polnoma  izrekamo za prevajajo naj
samo najzrelejdi mojstri sloga in je-
zika! Nezrelim prevodom naj bi se knjizni trg sploh
zaprl. Da se jim posveda pri nas razmeroma mala
paznja, temu je vzrok pomanjkanje doraslih kritikov.
Vecina nasih kritikov prevod paé mehaniéno analizira,
ne povzpne se pa do presoje prelitja vsebine v ade-
kvatno jezikovno lormo.

nacelo:
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nabiralno akeijo za ustanovni fond slovenske akade-
mije znanosti in umetnosti in za ustvaritev prostorov
¢ Narodno galerijo. ki je e eno leto brez strehe.
— 2 Propagandni govor. ki ga je govoril dne
9, maja 1917 v Ljubljani dr. Dragotin Loncar
na slavnostnem vederu. s katerim so Nar. gal., Prav-
nilk, Slovenska Matica in Znanstveno drustvo za huma-
nistiéne vede otvorili nabiralno propagandno akeijo.
Loncarjev gover nudi pregledno informacijo o zgodo-
vini in sedanjem stanju slovenskih znanstvenih in
umetnigkih tezenj. — 3. Clanek rektorja univerze
dr. R. Nahtigala z naslovom Nekaj kratkih
pripomb o pomenu, potrebi in nalogah
akademije znanosti v Ljubljanie Clanek
na konkretnil, pri nas veéinoma Se niti ne naéetih
nalogah ilustrira ogromni kulturni pomen te usta-
nove za Slovence., — 4. Clanek dr. Jos. Regalija
z naslovom Gospodarske potrebe sloven-
ske sAkademije znanosti in umetnostie
in sNarodne galerije« Temu ¢lanku je dodan
tudi talni naért projektirane galerije v L. nadstropju
Navodnega doma: razlaga in utemeljuje gmotne po-
trebe te akeije. Prav ni¢ niso pretirane njegove be-
sede, ko trdi: »Ustanovitev slovenske .Akademije
znanosti in umetnosti' in Narodne galerije' je izmed
najznamenitejsih momentov v nasi zgodovini. Naj bi
razumel ta veliki moment vsak Slovenee in narod v
celoti ter napel vse svoje izmuéene moéi, da se
izpolni veliki namenl«

Zelimo, da bi tehtne, precizne in jasne besede, ki
jil brez reklamne vsiljivosti vsebuje ta propagandna
knjizica, nadle odmev v vseh slovenskih sreih!

Druga knjizica predstavlja tiskano propagandno
spomenico o slovenski univerzi. podpisano po vseh
slovenskih kulturnih drustvih. Spomenica, ki je izsla
tudi v srbohrva&éini, je posledica boja za neokrujeno
slovensko univerzo, ki se je razvnel lansko jesen in
v jasnih. jedrnatih besedah opozarja na vse zgodo-
vinske, mnacionalnopolitiéne in znanstvene momente,
ki zahtevajo njeno neokrnjenost. Knjizica nudi ob-
enem jasno slike o ogromnem pomenu univerze za
slovensko kulturno zivljenje.

Tretja publikacija je tudi posledica boja za uni-
verzo in nam stvarno rie obseg. delovanje in pomen
elektrotehniénega instituta ljubljanske univerze, ka-
terega ustroj tolmaéijo tudi slike njegovih naprav.

Vse tri skup predstavljajo zanimiv pojav nase kul-
turne sedanjosti. Frst.

Srbo-hrvatsko slovstvo

Ko je ko u Jugoslaviji. 2. izdanje (latinicom). Iz-
danje » Jugoslovenskog GodiSnjakac (Beograd) i :Nove
Evrope« (Zagreb), 1928.

Ta praktiéna knjiga predstavlja temeljito predelan
in povecéan seznam vaznih ziveéih osebnosti nase dr-
zave, ki je izSel prvit leta 1926. v XVL poglavju »Go-
disnjaka kraljevine SHSe<. Naslov je povzet po zna-
nem angleskem priroéniku »Who is whoe, ki je bil
tudi vzor za to knjigo.

Gradivo je razvriteno po alfabetnem redu imen
opisanih oseb. Navaja se ime, rojstno leto in kraj.
sole, kariera, glavna dela in odlikovanja; posebno



praktiéno vrednost pa ima konéni podatek, ki navaja
naslov in eventualuno telefonsko $tevilko. Podaiki so
leksikalno sZeti in v splofnem, kolikor jih moremo
kontrolirati, toéni. Kjer pri vaznih osebah ni bhilo
mogote dobiti zazeljenih podatkov, se navaja vsaj
ime in naslov.

Za Slovenijo je izbor vsekakor motno mnepopoln,
posebno izmed umetnikov in kulturnih delavecev jih
manjka ved, ki bi spadali v okvir te knjige. Bolje so
zastopane osebnosti. ki so v javnih sluzbah in so njih
imena po obifajnih adresarjih., podatki o njih pa po
uradnih evidencah laZje dostopni. Frst.

Iz tujih literatur
Nemsko slovstvo

Russische Filmkunst. Vorwort von Alfred Kerz.
Berlin, 1927.

Ko je v povojni krizi evropski film predvsem radi
gmotnih razmer pricel hirati, je ameriski business
podrl $e mlado in Sibko stavbe te nove umetnosti in
pokopal pod seboj vse njene lepe uspehe. Hollywood.
to svetovno [ilmsko sredis¢e, si je za ameriske
duhovne analfabete prikrojil na zivem platnu novo
scommedio dell’ artes, izloéil je €loveka in si
ustvaril tip: Pantalone, Harlekine in Colombine,
ki jim pravijo Charlie Chaplin, Harold Lloyd in Mary
Pickford. Vse lepe nade, ki jih je moderna kultura
stavila v filmsko umetnost, so se’zrusile. Tako dusi
amerifka filmska obrt Ze veé let vso Evropo, pre-
plavila je vsa njena kino-gledii¢a s hrupnimi pred-
stavami, ki s tehni¢no in sceniéno skoraj nedosegljivim
aparatom zakrivajo vso vsebinsko in umetnigko plit-
vost dram. burk in pustoloviéin. Edini Nemci so se
z lastnim delom uspe$no upirali importirani posuro-
velosti made in U.S. A, dokler ni ameriski kapital
sluteé nevarnega tekmeca, zlomil e ta zadnji odpor.

Tu nam je prinesel nepriéakovano refiteyv —
ruski film. Nade oko je zazrlo, stisnjeno v dve-
urni ples sene in luéi, dramo ¢éloveka v vsej
njeni preprosti umetnifki resniénosti in veli¢ini. Iz
glediséa, ki ga je ustvaril Stanislavski Rusiji in Ev-
ropi, vre ta sila ruskega filma, ki bo prerodila temelje
evropske filmske umetnosti in jo osvobodila ameri-
tkega ponizujocega rokodelstva. In ker je zrastel
iz glediséa, to je iz uwmetnosti. ruski film ne pregne-
tuje resni¢nosti, ampak jo zrecali. zato ni veé film,
ampak resniénost sama, brez »kiéas, brez »nareje-
nostic. Ni mu treba pozabiti parketa, Se spomnil se
ni nanj. Rusi ustvarjajo v filmu, kakor pravi para-
doksno Kerz, »die Wirklichkeit phantastisch wahr-
haft und die Phantastik wahrhaft wirkliche, Oni ne
postavljajo svojih mas pred leco, iznenadijo jih kot
odkritje zivljenja. In vse je plastiéno strnjeno v ¢u-
dovite slike: od sanj do groze, od groteske do sveca-
nosti, od tragike naroda do usode najmanjiega, od
bolesti zruSenega srca do smehljaja otrok. Odtod
topla lu¢ pristne lepote, ki ti zasije s platna. — Od
premnogih slik, ki jih je Kerz izbral iz 28 filmov,
omenjam le »Junaka naSega ¢asa«, »Krizarko Potem-
kine. sStavkoe, sPlasée, sMedvedjo svatboe, =Ivana
Groznegae, sHarem v Buharic, »Coln smrtic in
sMaters, Alojzij Res.
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Italijansko slovstvo

Scrittori jugoslavi. Vol. II. Casa editrice »Parnas-
soe, Trieste, 1927. Sir.210. Cena: L 13-30.

V zbirki »Collezione di litterature slaves, ki izhaja
v Trstu in je v njej bil objavljen prevod Cankar-
jevega Hlapea Jerneja kot prvi zvezek, je preteklo
leto izSel drugi snopié in prinesel — izpod peresa
znanega poznavavea Jugoslovanov, g, Umberta Urba-
naz-Urbanija — 15 Zivljenjepisnih ¢riie, in sicer devet
srbskih ter Sest hrvatskih pesnikov, pisateljev in
kritikov. Tretji snopi¢, ki ga isti g. U.U. v Trstu
pripravlja, bo predstavil Italiji nekaj slovenskih knji-
zevnikov. Kateri bodo to. S ne vemo; ce naj sodimo
po IL snopi¢u, bosta izmed starejiih morda komaj
PreSeren in Jenko prisla v postev (v [l snopiéu sta
samo Petar II. Petrovi¢ Njego§ in Branko Radiéevié
izmed starejfega rodu sprejeta v zbirko), vsi drugi
bodo paé iz nafe moderne, in Se izmed teh le tisti, ki
jih bo g. U.U. po svojem &utu in okusu smatral za
najboljie predstavitelje naSega sedanjega slovsive-
nega zivljenja. lzmed Srbov govori — razen o ome-
njenih dveh — samo o Branislavu Nusiéu, M. Rakicu,
I. Du¢ic¢u, Sv. Stefanoviéu, B.Stankoviéu, Milici Jan-
kovicevi ter Jeli Spiridonovié-Saviéevi; izmed Hrvatov
je sprejel v zbirko samo: S.St. Kranjéevic¢a, Iva Voj-
novic¢a, V0. Nazorja, M. Begoviéa, L. Andrica ter A.Pe-
troviéa. Po kakSnem kriteriju se je ravnal? Pri Srbih
— kakor dobro ugotavlja urednik Hrv. Prosvjete,
1927, str.174 nsl. — po estetskem, pri Hrvatih pa
tudi po odnosu dotiénih pisateljev do Ttalije (t.j.
ker je v mnjih delu viden wvpliv italijanske kulture).

Ker g U.U. res vsestransko prestudira svojega iz-
branca in pove o njem marsikaj, fesar niti domaca
kritika ni videla, zlasti pa, ker zna tako toplo pisati
in tako spretno priblizati tujerodnega pisca
svojim rojakom. da je v tem lahko vzor vsem. ki
pisejo o tujih slovstvenikih. zato bomo Slovenci
s posebnim zanimanjem pri¢akovali tretji snopié nje-
govih serittori jugoslavi.

Isti g. U.U. je prepesnil drobno lirsko-epsko pesni-
tev gospe Jele Spiridonovié-Saviceve sPergamene
di frate Stratonicoe¢ (Trieste, 1927), ki nam veé
pove o notranjem zivljenjun pravoslavnih meni-
hov (zlasti sv.Save!) v raznih samostanih Srbije in
na gori Atosu kakor pa debele knjige ufenih bogo-
sloveev. Je to prava verska poezija, nekak srbski
sDreizehnlinden«. Tod;

GiulioLorenzetii: Venezia e il suo e tuario.
Bestetti & Tumminelli, Venezia - Milano, 1927,

Napa¢no je mnenje, ki je raziirjeno tudi pri nas,
da je éloveku dovolj, e si ogleda v Benetkah Markov
trg. baziliko in doZevo pala¢o. Malokateri ve., da
hrani Scuola S.Rocco najveéje bogastve Tintoretto-
vih del, da so v privatnih paladah zakladi umetnin,
da so imeli Dalmatinci svoje druSivo »S. Giorgio degli
Schiavonis, s svojo cerkvijo, ki jo je okrasil Carpac-
cio. Tem in vsem, ki si ho€ejo dobro ogledati Benetke,
bo to nekoliko preobirno (971 sirani), a vendar pri-
roéno delo izredno dobro doflo. V uvedu podaja Lo-
renzetti izérpen pregled politiéne, kulturne in nmet-
nosine zgodovine Benetk, razdelil si je nato vso tva-
rino na dvanajst pregledovanj mesta, opremil vsako
posebej s prepotrebno grafi¢no karto in s Stevilnimi

reprodukeijami. Alojzij Res.



